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В современном языкознании метафора яв-
ляется одним из ключевых объектов ис-
следования. Традиционно метафора рас-

сматривалась лишь в рамках стилистики как троп, 
фигура речи, призванная украсить речь, обогатить 
ее эмоционально и экспрессивно. В современном 
языкознании метафора рассматривается как более 
широкое явление, но считается, что её функциони-
рование ограничено в основном рамками художе-
ственного стиля. 

Цель нашего исследования – выявить наличие 
метафоры в текстах различной стилевой направ-
ленности, определить тип метафоры, превалиру-
ющий в текстах определенного стиля. Языковым 
материалом для анализа являются тексты различ-
ных функциональных стилей, преимущественно 
на английском языке. Примеры на других языках 
приводятся, чтобы продемонстрировать наличие 
метафоры в текстах определенного стиля, харак-
терное не только для английского языка.
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МЕТАФОРА ВО МНОГОСТИЛЕВОМ АСПЕКТЕ
Данная статья рассматривает метафору как сложное, многоаспектное явление, характерное для текстов всех 

функциональных стилей. Метафора рассматривается не только как фигура речи, но как способ образования но-
вых значений и новых слов, а также как способ познания мира и отражения результатов этого познания в языке. 
В статье рассматривается функционирование языковой метафоры, которая, также как и речевая, построена на 
переносном значении, но утратила образность и экспрессивность. Функциональный стиль понимается как литера-
турная разновидность языка, характерная для речевой практики людей в определенной социальной сфере. Новизна 
исследования заключается в том, что явление метафоры анализируется как в текстах функциональных стилей, для 
которых метафора традиционно характерна, так и в текстах тех стилей, в которых она считается недопусти-
мой. Делается предположение, что метафора может появляться в этих стилях как результат кодирования нового 
знания в языке, что ведет за собой изменение языка и характеристик функциональных стилей. Явление метафоры 
в текстах различной стилевой направленности рассматривается как функционирование ее основных типов, с целью 
определения наиболее характерного типа для каждого стиля. 

Ключевые слова: функциональный стиль, идентифицирующая и когнитивная метафоры, оценочная, оценочно-
экспрессивная, образная метафоры.

Мы понимаем метафору как ментальный и язы-
ковой механизм, который заключается во взаимо-
действии или сравнении двух сущностей, явле-
ний на основании сходства между ними, то есть 
нахождения их общих признаков. Роль метафоры 
в познании с древнейших времен состоит в уста-
новлении связей, сравнений самых различных 
сущностей [6, с. 590]. Метафора возникает как 
индивидуально-авторская, проходит этапы соци-
ализации и лексикализации в словарном составе 
языка [5, с. 227], где стирается и утрачивает образ, 
который сменяется понятием (значением слова). 
Таким образом, выделяются два основных типа 
метафоры: речевая и языковая. Речевая метафора – 
это индивидуальная, авторская метафора, всегда 
экспрессивная, яркая, новая. Языковая метафо-
ра – это результат процесса, в ходе которого ре-
чевая метафора утрачивает свою первоначальную 
новизну и яркость, перестает быть индивидуаль-
ной принадлежностью стиля только одного автора 
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и начинает широко употребляться языковым со-
обществом, становится привычной и закрепляется 
в узусе. При анализе текстов различной стилевой 
направленности принималось во внимание нали-
чие в них именно языковой метафоры.

Функциональный стиль определяется как раз-
новидность литературного языка, в которой язык 
выступает в той или иной социально значимой 
сфере общественно-речевой практики людей, осо-
бенности которой обусловлены характером обще-
ния в данной сфере. К важным стилеобразующим 
факторам относят формы общественного созна-
ния, социальные отношения, различные виды дея-
тельности, а также автора речи, адресата, тематику 
и цели общения и т. д. [8, с. 567].

К основным стилям относятся стиль художе-
ственной литературы, стиль научной прозы, газет-
ный стиль, публицистический стиль, стиль деловой 
документации. Традиционно метафора рассматри-
вается в рамках стиля художественной литературы 
как эмоционально-экспрессивная фигура речи. Мы 
рассматриваем функционирование языковой мета-
форы в текстах других стилей.

Как отмечает Эрл Маккормак (Earl 
R. MacCormac), метафора – это результат процес-
са познания. Метафору можно представить «как 
когнитивный процесс, который выражает и фор-
мирует новые понятия, и как культурный процесс, 
посредством которого изменяется сам язык» [8, 
c. 363]. В основе метафор могут лежать общепри-
нятые ассоциации, закрепленные в сознании чело-
века благодаря истории, культуре, традициям и т. д. 
того общества, к которому он принадлежит. 

Результаты научного познания мира отражены 
в текстах научной литературы, и, следовательно, 
можно предположить, что языковая метафора, как 
результат процесса познания, может там присут-
ствовать.

Как показал анализ научной литературы из раз-
личных отраслей знания, в современных научных 
текстах может присутствовать речевая метафора. 
Это связано с тенденцией передавать знания бо-
лее простым и понятным языком, чтобы они стали 
более доступными для неподготовленного чита-
теля. Например, в книге Давида Блокли «Мосты: 
наука или искусство» (David Blockley. Bridges: 
The Science and Art of the World’s Most Inspiring 
Structures) для лучшего понимания особенностей 
мостостроения структура арочного моста сравни-
вается с книгой: «To continue with the book analogy, 
stone arch bridges are quite easy to read as there seem 
to be only three chapters… The first chapter contains 
the voussoirs ... The second is the roughly triangular 
area ... known as the spandrel. The third contains the 
foundations... The unseen hidden fourth chapter is the 
supporting structure…». Как видно из приведенного 
примера, вся структура моста уподобляется кни-
ге, которую мы читаем. Отдельные важные части 

моста приравниваются к главам: первая глава – ка-
менная кладка, вторая – антревольт, третья – фун-
дамент и т. д. Метафора моста как книги раскрыва-
ется и далее: «…we need a bit more bridge grammar». 
Количество таких образных метафор в научных 
тестах крайне незначительно, в основном это ха-
рактерно для британских и американских авторов. 
Но тем не менее это меняет традиционное пред-
ставление о том, что необходимо избегать речевой, 
образной метафоры в научных текстах.

В научном стиле превалирует языковая мета-
фора. Область проникновения такой метафоры 
в тексты научного стиля, в том числе и в процесс 
создания новых терминов, необыкновенно широ-
ка. Такие термины появляются в результате регу-
лярных метафорических переносов, наблюдаемых 
между терминами национальной научной картины 
мира и определенными разрядами слов языковой 
картины мира, то есть в результате семантической 
деривации между членами разных лексических си-
стем [1, с. 52]. 

Для более подробного анализа воспользуемся 
классификацией метафоры, которую предложила 
В.Н. Телия: 1) идентифицирующая метафора (опи-
сывает объект как таковой), 2) когнитивная (опи-
сывает признаки объекта), 3) оценочная метафора 
(выражает оценочное отношение субъекта к обо-
значаемому), 4) оценочно-экспрессивная метафора 
(выражает эмотивное отношение к обозначаемо-
му), 5) образная (представляет объект как суще-
ствующий в некотором художественно выстроен-
ном мире) [6, с. 173–204].

Идентифицирующая и когнитивная метафоры 
являются базовыми типами метафоры. При этом 
наиболее ярко образность когнитивной метафоры 
проявляется в научном стиле.

Примером идентифицирующей метафоры яв-
ляются такие хорошо известные термины, как сила 
тока, электрическое поле, световая волна, трактую-
щие абстрактные, невидимые глазу явления в по-
нятиях конкретных и хорошо знакомых. Основным 
языком программирования и развития информаци-
онных технологий является английский, который 
и послужил базой развития терминосистемы этой 
отрасли: mouse (мышь), path (маршрут в сети), 
address (адрес в памяти компьютера), link (ссыл-
ка), language (язык программирования), key (кла-
виша), access point (точка доступа), network (ком-
пьютерная сеть), channel (канал передачи данных) 
и т. д. Терминосистемы этой отрасли в русском 
и немецком языках развивались примерно тем же 
путем: вирус / Virus, мышь (указательное устрой-
ство) / Maus, порт (разъем) / Port, Systemport, ра-
бочий стол / Haupbildschirm, язык программирова-
ния / Sprache, адрес в сети / Webadresse, ссылка / 
Verknüpfung, точка доступа / Zugangspunkt, ком-
пьютерная сеть / Netzwerk, канал передачи дан-
ных / Datenpfad и т. д.

Метафора во многостилевом аспекте



Вестник КГУ им. Н.А. Некрасова  № 4, 2016 146

ЯЗЫКОЗНАНИЕ

Многие термины отражают антропоцентрич-
ность познания и являются результатом метафо-
рического переноса «человек → предмет»: искус-
ственный интеллект, компьютерная память, язык 
программирования. Некоторые термины базиру-
ются на концептуальной метафоре жизни чело-
века, смены поколений, что проявляется в таких 
понятиях, как life circle, 3 generation of computer, 
3 generation of mobile phone, digital generation. Оце-
ночные метафоры представляют собой особое яв-
ление в научном тексте: они лишены образности 
в силу требований научного стиля, должны быть 
точными и однозначными, но в тоже время сохра-
няют в своем значении коннотацию оценки, по-
скольку в механизме их образования задействован 
антропоцентрический фактор. Примеры из области 
экономки – Preiskrieg (война цен), Konkurrenzkampf 
(конкурентная борьба), Verdrängung (вытеснение 
с рынка) – демонстрируют отрицательную оцен-
ку, поскольку война с точки зрения человека – это 
отрицательное явление. Основанные на одной из 
базовых оппозиций свет/тьма метафоры «теневая 
экономика», «серая зарплата» также имеют от-
рицательную оценочную коннотацию, так как за-
ложенное еще в наивной языковой картине мира 
отсутствие света (тьма) для человека было опасно 
и даже губительно.

Естественно, что оценочно-экспрессивные мета-
форы в текстах научного стиля отсутствуют в силу 
того, что научный стиль требует объективности, ло-
гичности и однозначности в своем оформлении.

Газетный стиль и публицистический рассма-
триваются вместе, так как эти стили имеют общие 
характеристики: их цель – ознакомить адресата 
с некой информацией, при этом вызвать у него опре-
деленные чувства и отношение к данной информа-
ции, сформировать оценку предложенных фактов 
и, возможно, мотивировать его к определенным 
действиям. В публицистическом стиле допускается 
выражение автором его отношения и оценки изла-
гаемых событий. В газетном стиле требуется объ-
ективное освещение фактов, без ярко выраженного 
мнения автора. Тем не менее у автора есть множе-
ство средств для выражения его мнения имплицит-
но, в том числе и в виде языковой метафоры.

Приведем примеры из австралийских газетных 
статей, журнальных публикаций и публичных вы-
ступлений:

1. «The Turnbull government should not be spooked 
from charging students more to go to university»; 

2. «Australia had many of the ingredients for 
growth but lacked animal spirits»;

3. «Labour wanted to wrap the economy in cotton 
wool and read it a bedtime story»;

4. «In the end we inherited a very difficult task 
economically from Labour, Liberal governments 
always have to clean up Labour’s messes, we have had 
tough decisions to make»; 

5. «Most opposed vendetta on green groups». 
Здесь можно выделить следующие типы мета-

форы: 
1) идентифицирующая метафора: vendetta (5) – 

характеризует политику правительства по отноше-
нию к группам, защищающим окружающую среду, 
как неоправданно жестокую и несправедливую;

2) когнитивная – to spook (1) создает благодаря 
изначальному значению слова «пугать привидени-
ем, призраком» образ правительства, которое боит-
ся призрачных угроз и опасностей; ingredients for 
growth, animal spirits (2) создает образ Австралии 
как страны, имеющей достаточно возможностей 
и потенциала для дальнейшего роста и развития, 
но не имеющей для этого желания и воли; green 
groups (5) создает образ организаций, защищаю-
щих окружающую среду, причем зеленый цвет 
символизирует не только флору, но и во многих 
культурах жизнь вообще;

3) оценочная метафора – to make tough decisions, 
inherited a very difficult task (4) дает оценку сложив-
шейся ситуации по шкале хорошо/плохо и не со-
держит эмоционального компонента в своем зна-
чении; 

4) оценочно-экспрессивная метафора – to clean 
up Labour’s messes (4) характеризует результаты 
правления лейбористов как «грязь, беспорядок» и 
указывает на дальнейшие действия нового прави-
тельства (либеральной партии Австралии) как по-
ложительные («расчистка грязи, устранение бес-
порядка») с аллюзией на подвиг Геракла (чистка 
авгиевых конюшен);

5) образная – to wrap the economy in cotton wool, 
to read it a bedtime story (3). Образная, или образ-
но-эстетическая, метафора предполагает художе-
ственное воздействие на адресата с целью вызвать 
ценностное отношение в диапазоне прекрасное/
безобразное. В контексте данного примера (3) ме-
тафора создает образ лейбористской политики как 
политики убаюкивания, успокаивания населения, 
обмана его относительно экономического состоя-
ния страны. В целом положительная метафора соз-
дает отрицательный образ в контексте высказыва-
ния и статьи.

Как видно из приведенных примеров, в текстах 
газетного и публицистического стилей превалиру-
ют метафоры идентифицирующего и когнитивного 
типов. Однако заметную роль играют оценочные 
и оценочно-экспрессивные метафоры, встречаются 
даже образные метафоры, что обусловлено целью 
данных текстов – повлиять на читателя, сформиро-
вать у него определенное мнение. Достигается эта 
цель не столько обращением к разуму и здравому 
смыслу читателя, сколько к его чувствам.

Основная цель документов официально-дело-
вого стиля – определить условия для нормально-
го сотрудничества сторон, способствовать дости-
жению договоренностей между ними. К данному 
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стилю относятся различные документы, начиная 
от деловой переписки между фирмами – и до ди-
пломатических нот между государствами, военных 
уставов, пактов, законов, приказов. Всё это под-
разумевает намеренное опущение таких типов ме-
тафоры, как образная и оценочно-экспрессивная, 
в документах официально-делового стиля, так как 
они требуют однозначности и объективности в их 
интерпретации. 

Хорошо известные клише официальных дело-
вых писем (we were glad to receive your letter; we 
appreciate your letter of Spt. 25, 2000; we shall be 
grateful to you for any data; I will be happy to answer 
any questions you may have; we are looking forward 
for your prompt answer; we look forward to hearing 
from you soon; looking forward to your early reply; 
sincerely yours; yours faithfully) рассматриваются 
как формулы вежливости, демонстрирующие ува-
жительное отношение автора письма к адресату. 
Однако, принимая во внимание, что оценочная 
метафора работает в шкале хорошо/плохо, данные 
клише можно рассматривать как оценочные мета-
форы, задающие благожелательный и уважитель-
ный тон письма. 

В деловых письмах встречаются и другие 
типы метафоры. Например, когнитивная: Recent 
circumstances incompatible with my personal values 
require that I change my employment. В данном кон-
тексте circumstances incompatible with my personal 
values (обстоятельства, несовместимые с моими 
личными принципами) указывают на сложную 
ситуацию, требующую от работника аморальных, 
с его точки зрения, поступков. А следующая мета-
фора указывает, что он желает сменить место ра-
боты (I change my employment). Однако в контексте 
всего предложения она означает его увольнение 
с занимаемой должности.

Достаточно большое количество идентифици-
рующих метафор мы встречаем в юридических 
и военных документах: органы внутренних дел, 
органы государственной безопасности, execution 
(смертная казнь), duty (пошлина, налог), failure 
(неплатежеспособность), drug (наркотическое ве-
щество). Когнитивная метафора может быть пред-
ставлена как один из способов завуалировать не-
кий отрицательный образ, например: enhanced 
radiation device вместо атомной бомбы, friendly fire 
вместо огня по своим позициям, collateral damage 
вместо потери среди мирного населения. 

Итак, можно сделать следующие выводы: 1) ме-
тафора – это комплексное и многоаспектное яв-
ление; 2) её основными типами являются иденти-
фицирующая и когнитивная виды метафор наряду 
с оценочной, оценочно-экспрессивной и образной 
метафорами; 3) наиболее полно все типы метафо-

ры представлены в газетном и публицистическом 
стилях, что объясняется их основной функцией 
воздействия на читателя, 4) образная метафора 
представлена в определенной мере во всех стилях 
языка, кроме документов официально-делового 
стиля, который требует объективности и нейтраль-
ности в изложении информации; 5) остальные типы 
метафоры представлены во всех стилях, при этом 
доминирующую роль играют идентифицирую-
щая и когнитивная виды метафор. Роль оценочной 
и оценочно-экспрессивной метафор снижается от 
публицистического и газетного стилей к научному 
(при незначительном употреблении метафор такого 
типа в документах официально-делового стиля).
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